PAGE  
11

Халімон Н.М., 

вчитель-методист Ковчинської ЗОШ 
І – ІІІ ступенів імені Л.П.Деполович 
Куликівського району Чернігівської області
Урок з історії України. 8 клас.

УКРАЇНСЬКА КУЛЬТУРА ПЕРШОЇ ПОЛОВИНИ ХVІІ СТОЛІТТЯ. РОЗВИТОК ОСВІТИ ТА ЛІТЕРАТУРИ

Мета: визначити умови розвитку української культури в першій половині ХVІІ століття, охарактеризувати розвиток освіти, книгодрукування та літератури в зазначений період; розвивати в учнів вміння самостійно здобувати знання, робити власні висновки та узагальнення; виховувати в учнів повагу до духовних надбань українського народу.

Тип уроку: урок засвоєння нових знань.

Обладнання: ілюстрований матеріал, комп’ютер, мультимедійний проектор, диск-презентація, роздавальні картки, підручник Історія України під редакцією Г. Швидько.

Основні терміни та поняття: культура, книгодрукування, поезія, публіцистика, полемічна література.

Очікувані результати: 
Після уроку учні зможуть: характеризувати умови розвитку культури України в першій половині ХVІІ століття та стан розвитку освіти, книгодрукування та літератури в зазначений період; знатимуть прізвища культурно-освітніх діячів цієї доби; розпізнаватимуть та описуватимуть визначні культурні пам’ятки; робитимуть висновки та узагальнення по даній темі.

Хід уроку
І. ОРГАНІЗАЦІЙНИЙ МОМЕНТ УРОКУ
ІІ. АКТУАЛІЗАЦІЯ ОПОРНИХ ЗНАНЬ УЧНІВ
Графічний диктант
Наведені твердження позначити відповідно: правильне «+», неправильне «-».

1. У першій половині ХVІІ століття Україна була єдиною незалежною державою.

2. У першій половині ХVІІ століття для збільшення виробництва сільськогосподарської продукції на продаж шляхта та магнати організовують фільварки (+).

3. Економіка України в цей час втягувалася в товарно-грошові відносини (+).

4. Кількість міст у 1-й пол. ХVІІ ст. зменшувалася (-).

5. Всі міста втратили Магдебурзьке право (-).

6. У результаті воєн між Польщею та Московським царством у 1617-1618 і 1632-1634 рр. полякам відійшла Чернігігово-Сіверщина (+).

7. Послабилась феодальна залежність селян. Цьому сприяло видання у 1557 р. «Устави на волоки» (-).

8. У 1620 р. митрополитом православної церкви був висвячений Іов Борецький (+).
9. Церковну реформу на поч. ХVІІ ст. провів Петро Могила (+).

10. Два перші десятиліття ХVІІ ст. історики називають добою героїчних морських походів українських козаків (+).

11. У Хотинські битві 1621 року українські козаки воювали на боці Туреччини проти Польщі (-).

12. У 1-й пол. ХVІІ ст. відбулися численні національно-визвольні повстання українського народу проти Польщі (+).

Перевірка диктанту учнями-сусідами.
Учитель. Давайте підіб’ємо підсумки. Який період охопили питання графічного диктанту?

Учні. Період першої пол. ХVІІ ст.

ІІІ. ВИВЧЕННЯ НОВОГО МАТЕРІАЛУ

Учитель. До сьогоднішнього уроку ми з вами вивчали соціально-економічний та політичний розвиток українських земель в зазначений період. На сьогоднішньому уроці ми познайомимось з розвитком української культури 1-ї пол. ХVІІ ст.

  Оголошення теми та завдань уроку, які висвітлюються на інтерактивній дошці. Учні переносять запис у зошити.
1. Визначення умов розвитку української культури 1-ї пол. ХVІІ ст.
Учитель. Використовуючи питання графічного диктанту як підказку, визначте в яких умовах розвивалася українська культура 1-ї пол. ХVІІ ст.

Учні висловлюють свої пропозиції, які записуються на дошці. Потім один з учнів робить узагальнюючий висновок.

	Умови розвитку культури

	Сприятливі 
	Несприятливі 

	· Героїка козацьких походів.
· Національно-визвольні повстання.

· Розвиток національної свідомості.

· Відновлення ієрархії української православної церкви.


	· Відсутність власної держави.

· Поділ території України між Річчю Посполитою, Московією, Угорщиною та Туреччиною.

· Тяжкий національний та релігійний гніт.

· Спустошливі напади турків та татар.


2. Передумови національного культурного відродження

Учитель. Незважаючи на відсутність власної державності, в 1-ї пол. ХVІІ ст. в Україні відбувається бурхливий розвиток культури й продовжується період національно-культурного відродження.  Давайте з’ясуємо передумови цього явища. Методом критичного читання опрацюйте п.1 (ст. 99-100) пар. 12 і визначте причини національно-культурного відродження 1-ї пол. ХVІІ ст.
Учні мають визначити такі причини:

1) поширення ідей гуманізму й Реформації в Європі сприяв розвитку друкарства;

2) активізація протестантів та єзуїтів в організації освіти викликала на противагу їм появу братських шкіл;
3) Берестейська церковна унія 1596 р. викликала хвилю полемічної літератури;

4) козацтво перетворилося в провідний фактор збереження православ’я і українського народу як етнічної єдності.
3. Освіта
Учитель. Пригадайте, які види навчальних закладів існували в Україні в  ХVІ ст.

Учні мають пригадати початкові школи при церквах, школи при монастирях, братські школи, домашні школи, де діти переважно здобували навички читання, письма та рахунку, вивчали церковнослов’янську та грецьку мови.
Учитель. Для того щоб іти в ногу з часом, потрібно було поряд з вивченням церковнослов’янської та грецької мов, запровадити в навчання предмети, які викладалися в тогочасних середніх католицьких і протестантських школах Польщі, а також країн Західної Європи. Йдеться насамперед про латину та «сім вільних наук»: граматику, риторику, діалектику, математику, геометрію, астрономію, музику. 

На таких засадах в Україні сформувався новий тип навчального закладу – слов’яно-греко-латинська школа. Першою такою школою була Острозька, що виникла наприкінці 70-х рр. ХVІ ст.

Під впливом Реформації і Контрреформації напр. ХVІ – у 1-й пол. ХVІІ ст. в Україні було відкрито чимало протестантських і єзуїтських шкіл. Подібні школи, які називалися колегіумами, мали єзуїти, зокрема, в Камянці-Подільському, Вінниці, Новгород-Сіверську,  Львові, Перемишлі, Луцьку.
На поч. ХVІІ ст. стали організовуватися уніатські (греко-католицькі) школи. У них вивчали грецьку, церковнослов’янську, латину, польську мови, а також викладали математику та співи. Такі школи були відкриті в Холмі, Володимиру-Волинському.
Високий рівень освіти давали в 1-й пол. ХVІІ ст. братські школи. 
На мультимедійній дошці демонструється Київський Братський Богоявленський монастир.




Учитель. У 1615 р. відкрилась Київська братська школа, при якій заснували друкарню й паперову фабрику. Тут викладали видатні культурні діячі України: М. Смотрицький, К. Сакович, Є. Плетенецький та ін.
На мультимедійній дошці демонструється портрет Петра Могили.




Учитель. Що ви знаєте про людину, зображену на екрані?

Учитель доповнює:

Петро Могила присвятив значну частину свого життя розвитку православного шкільництва та освіти в Україні.

Петро Могила, перебуваючи на посаді архімандрита, згуртував довкола себе освічених людей. Восени 1631 р. на території Києво-Печерської лаври він відкрив першу школу. Викладання у Лаврській школі велося латинською та польською мовами, і створювалася вона за зразком провідних шкіл того часу –  єзуїтських колеґій. Всього в ній навчалося понад сто учнів. Петро Могила добре усвідомлював значення освіти в розвитку суспільства й прагнув заснувати в Києві такі школи, які відповідали б потребам часу та ні в чому не поступалися б подібним європейським навчальним закладам. Ще задовго до відкриття школи, турбуючись про досвідчених викладачів, Петро Могила добирав здібних молодих людей і за свої кошти відправляв їх за кордон на навчання.

Проте шкільні справи не давалися Петру Могилі легко.  Противники Могили стали вбачати у лаврській школі конкурента Київській братській школі. Київське братство та козацтво підняли питання про об'єднання Київської братської школи та лаврської. Їх підтримав і новий митрополит Ісая Копинський. Петро Могила погодився об'єднати лаврську школу з братською, за умови, що буде охоронцем і опікуном об'єднаного закладу.

Лаврську школу, об'єднану в 1632 р. з братською, згодом було перетворено на Києво-Могилянську колеґію, яку було проголошено правонаступницею Київської Академії, заснованої Ярославом Мудрим.  
Колеґія була організована за зразками єзуїтських навчальних закладів. Студенти вивчали тут три мови: грецьку, латинську й церковнослов'янську, студіювали богослов'я та світські науки. Серед випускників цієї колегії була чимало представників еліти тогочасної України і Білорусії.
Згодом колегіум отримав статус академії. Аж до ХІХ ст. Києво-Могилянська академія була єдиним вищим навчальним закладом не тільки України, а всієї Східної Європи.

Завдання для перевірки засвоєння матеріалу:
1) У чому полягало історичне значення відкриття Києво-Могилянської академії?

2) Яку роль вона відігравала в національно-культурному розвитку нашого народу?

4. Література

Учитель. Пригадайте, за допомогою яких навчальних посібників забезпечувався навчальний процес у ХVІ ст.

Учні мають пригадати перші підручники: Львівський  «Буквар»І. Федорова 1574 р., Острозький «Буквар» І. Федорова 1578 р., буквар Лаврентія Зизанія 1596 р., церковнослов’янську граматику Віленського братства 1586 р., «Адельфотес» єпископа Арсенія Еласонського 1591 р., «Граматику словенську» Л. Зизанія 1596 р.
Учитель. У 1-й пол. ХVІІ ст. арсенал шкільних підручників поповнився «Граматикою славенською» Мелентія Смотрицького, яка побачила світ у 1619 р.

На мультимедійній дошці демонструється портрет М. Смотрицького та його «Граматика».



  

  


Учитель. Мелентій Смотрицький (світське ім'я - Максим Герасимович) народився у містечку Смотрич, тепер смт. Дунаєвецького району Хмельницької обл., або м. Кам'янець-Подільський цієї ж обл. Син письменника-полеміста Г.Д.Смотрицького. 
Навчався в Острозькій школі, потім (1594-1600) - у Віленській академії слухав лекції в Лейпцігському, Віттенберзькому й Нюрнберзькому університетах. Імовірно, за кордоном одержав ступінь доктора медицини. 
Близько 1608 р. прибув до Вільна, де, мабуть, викладав у братській школі. Під псевдонимом Теофіл Ортолог 1610 р. надрукував свій видатний полемічний твір "Тренос". 
Приблизно в 1615-18 рр. викладав церковнослов'янську та латинську мови в Київський братській школі, був одним з перших її ректорів. У 1616 р. виходить його переклад староукраїнською мовою «Євангелія».
«Граматика...» М.Смотрицького - один із найвидатніших творів старожитнього слов'янського мовознавства. 
Учений першим в історії вітчизняної лінгвістики дав повний курс церковнослов'янської мови в прийнятих тоді частинах: орфографія, етимологія (тобто морфологія), синтаксис, просодія.

  Ввів нову літеру на позначення дзвінкого проривного задньоязикового приголосного - ґ, узаконив вживання букви й. 
Встановив правила вживання літер на позначення голосних і приголосних, вживання великої букви, розділових знаків, правила переносу тощо. Багато з його правил орфографії й пунктуації зберігають чинність у сучасній українській літературній мові. 
Виділив вісім частин мови: ім'я, містоименіє, глагол, причастіє, нарічіє, предлог, союз, междометіє.
До 1-ї чверті ХІХ ст. «Граматика...» М.Смотрицького була основним підручником церковнослов'янської мови, він витримав багато видань.
Підручник був  відомий в країнах Європи та поза ареалом функціонування церковнослов'янської мови в перекладах на латинську, що свідчить про загальноєвропейське визнання її.
 M. Смотрицький дав школам XVII ст. авторитетний і ґрунтовний підручник. Після його «Граматики» ніхто не важився нападати на церковнослов'янську мову як на мову невпорядковану.
У зв’язку з розвитком мови виникла потреба в словниках.
На мультимедійній дошці демонструються фрагменти «Лексикона славенороського і імен толкованіє» вченого-лінгвіста Памви Беринди.
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«Лексикон славенороскій і імен толкованіє»  П. Беринди – одна з кращих праць східнослов'янської лексикографії XVII ст.

Беринда Памво (світське ім’ я –  Павло; між 1555-1560 рр., Самбірщина, ймовірно с. Чайковичі, тепер Самбірського р-ну Львів, обл. – 13(23).VII 1632 р., Київ; похований у Києво-Печерській лаврі) –  український мовознавець, письменник, перекладач, гравер, друкар, педагог. 

Був високоосвіченою людиною: знав церковнослов’янську, грецьку, латинську та польську мови. Працював у Стрятинській (1597-1605 рр.) та Крилоській (1606-1608 рр., тепер Івано-Франківська обл.) друкарнях, активний діяч Львівського братства, працював у братських друкарні і школі (1613-1619 рр.), у Львові (до 1613 р.) постригся в ченці. 

Поява перекладного словника типу «Лексикона» Памви Беринди була викликана потребами культурного життя XVI-XVII ст.

У XVI-XVII ст. у користуванні було чимало літератури церковнослов'янською мовою. В школах не тільки викладали ряд дисциплін церковнослов'янською мовою, а й вивчали її як предмет. Але для широкого кола читачів багато форм і слів церковнослов'янської мови були незрозумілими.

«Лексикон» Беринди налічує близько 7000 словникових статей.

У словнику Памви Беринди наявні елементи тлумачного, енциклопедичного та етимологічного словників.

Праця Беринди оригінальна й самобутня. Вона є підсумком і разом з тим дальшим кроком у розвитку не тільки української, а й всієї східнослов'янської лексикографії.

Якщо в попередніх лексикографічних працях, що були переважно невеликого розміру, перекладались і пояснювались здебільшого випадково зібрані слова, то Памво Беринда перший в історії української лексикографії уклав систематичний порівняно великий словник, що вийшов окремою книгою.

Праця «Лексіконъ славеноросскій и именъ тлъкованіє» Беринди, що вийшла у світ 1627 р. з Києво-Печерській друкарні –  найвидатніше досягнення староукраїнського словникарства. 

Словник складається з двох частин: «Лексіконъ» — церковнослов’янсько-український словник; «Имена свойственная...» — зібрання тлумачень топонімів й антропонімів, а також загальних назв неслов’янського походження. 
Крім підручників досить популярною була релігійна література. Наприклад, у таких зразках літератури, як «Палінодія» Захарії Копистенського та «Зерцало богословія» К. Транквіліона-Ставровецького автори говорять про істинність православ’я, намагаються переконати читача в тому, що воно є єдино правильним.
На мультимедійній дошці демонструються фрагменти «Требника» П. Могили та його герб з «Требника».
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Учитель. 1646 року світ побачив «Требник» Петра Могили – описи різних молебнів із використанням українських звичаїв і обрядів на випадок недуги, неврожаю, освячення нової хати тощо.
Під впливом західноєвропейського відродження почала поширюватися на українських землях і поезія. Одним з найкращих зразків цього літературного жанру були «Вірші…» К. Саковича, написані на смерть гетьмана П. Сагайдачного та поема Севастяна Кленовича «Роксоланія».

У 1640-х рр. виходить також збірка поучень і побутово-моралістичних віршів Кирила Ставровецького «Перло многоценноє», який на той час вже був чернігівським архімандритом.
Давайте детальніше познайомимося з одним з найкращих поетичних творів 1-ї пол. XVII ст.

Учитель роздає учням картки з уривком поеми С. Кленовича «Роксоланія»:

Русь зберігати свої прадавні закони уміє,

З того шляху не звертає, що почала ним іти.

Звичаї всі береже, що була переймала від сходу,

Віри, яку прийняла, держиться вірно і тепер.

В Римі, буває, не раз ті звичаї не до вподоби,

Й кидають гнівно громи часом вони на таке,

Що зберігають нащадки, старих заповітів не зрікшись,
Що простодушність людська переказала здавен.

Дивно, одначе, як руси дотримують довгого посту,

Перед святами вони ходять тверезі завжди.

Голод тамують у них не м’ясом, а їжею тою,

Що її поле дає і невеличкий город…

Інше ми бачим життя у єретиків, що відкрили

Розкошам всяким шляхи, череву волю дали.

Днину, яку нам пристало з плачем і сльозами вітати,
Днину, коли ти помер, Христе, ф й нам смутку завдав,

Днину, коли було б слід ганебних наїдків зректися,

Шлунок аби не радів, сповнений м’ясом смачним, -

Днину що єретики відзначають великим бенкетом…

В час, як погаснути б мав всякий вогнища жар.

(Давня українська література. – К.: Освіта, 1996. – С.302)

Учитель. Поясніть назву твору С. Кленовича. Визначте його основну ідею.

 Давайте підведемо невеликий підсумок і визначимо, які літературно-історичні жанри розвивалися в 1-ї пол. XVII ст.

Учні мають визначити навчальну літературу, релігійно-проповідницьку, поезію.

Учитель. А ще особливим літературно-історичним жанром в цей час виступали літописи.

5. Літописання.

Учитель. Це питання ви готували самостійно вдома, працюючи в групах. Тож давайте підведемо підсумки вашого домашнього дослідження літописання 1-ї пол. XVII ст.

1 група

На мультимедійній дошці демонструються Густинський монастир та фрагменти Густинського літопису.


    





Учень.  Густинський літопис складався у Густинському монастирі (у селі Густиня, нині Прилуцького району Чернігівської області). Оригінал Густинського літопису не зберігся. Авторство й час написання достовірно не встановлено. Один із дослідників Густинського літопису А. Єршов висловив думку, нібито його склав у 1623-1627 рр. український культурний і церковний діяч Захарія Копистенський.

Зберігся список, переписаний 1670 р. ієромонахом Густинського монастиря М. Лосицьким. У передмові до Густинського літопису переписувач підкреслює значення для людини історичних традицій її народу, закликає поширювати історичні знання.

Густинський літопис містить виклад історії України з часів Київської Русі до 1597 р. включно й має назву «Кройніки». Автор використав староруські, польські, литовські, візантійські та інші відомі йому літописи й хроніки, зробивши на полях посилання на джерела, з яких він запозичив фактичний матеріал. Це оригінальна історична праця про внутрішнє становище України, її зв'язки з Росією, про політику Литовського князівства, шляхетської Польщі й Туреччини, про грабіжницькі напади турків і татар на Україну тощо.

Закінчується Густинський літопис трьома самостійними розділами: «Про походження козаків», «Про запровадження нового календаря», «Про початок унії». В останньому розділі літописець гнівно викриває верхівку православного духовенства України та Білорусії, яка зрадила свій народ та уклала з шляхетською Польщею і Ватиканом Брестську церковну унію 1596 р. Автор рішуче засуджує загарбницьку політику польської шляхти та виступає проти зрадників своєї вітчизни –  князів церкви, українських та білоруських феодалів.

Написано Густинський літопис мовою, близькою до тогочасної української народної мови. За своїм науковим значенням Густинський літопис є видатною пам'яткою української історіографії 1-ї пол. XVII ст.

2 група

На мультимедійній дошці демонструються  фрагменти Київського літопису.
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Учень. Ки́ївський літо́пис — одна з найдавніших пам'яток історії та літератури Київської Русі, складова частина Іпатіївського списку. Є продовженням «Повісті временних літ» і попередником Галицько-Волинського літопису, охоплює події 1118-1200 рр.

Дослідники вважають, що текст, який дійшов до нас, упорядкував бл. 1200 р. ігумен Видубицького монастиря у Києві Мойсей на основі літописних зведень, складених при княжих дворах у різних землях Русі, з певними скороченнями і доповненнями. Наявність різних авторів, неоднаковий рівень їх освіти і таланту відбилися на підході до викладу подій, стилі, оцінках фактів. Київський літопис складається з порічних записів, у які вплетені літописні оповідання, військ, повісті про князів Ігоря Ольговича, Ігоря Святославича та інших. Розповідається також про Новгород, Волзьку Болгарію, Німеччину, Чехію, Польщу, Угорщину. Та головна тема Київського літопису – Київ і Київська земля, боротьба за стольний град між Мономаховичами й Ольговичами, заклики до єднання у боротьбі проти іноземних завойовників.

До Київського літопису включено окремі літературні твори – повість про вбивство Андрія Боголюбського 1174 р., повість про похід Ігоря Святославича на половців 1185 р. та інші Київський літопис –  твір майже суто світський, церковним питанням приділено дуже мало уваги. Мова його наближена до тогочасної живої народної з деякими церковнослов'янськими елементами, з використанням діалогів, прислів'їв, висловів історичних осіб. Найширше представлена загальновживана і військова лексика. Привертають увагу описи окремих подій і характеристики осіб, подані надзвичайно мальовничо. Стиль викладу діловий, урочистий. Переклад сучасною українською мовою здійснив Леонід Махновець.
3 група

На мультимедійній дошці демонструються  фрагменти Львівського літопису та Острозького літописця.
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Учень. Львівський літопис являє собою не тільки історичне джерело, але й пам'ятку української мови та літератури. Назва літопису є умовною, яка була надана першими видавцями. Це джерело є важливим для історії України, як і інші - Літописи Самовидця, Самійло Величко, Грабянки тощо. Літопис був складовою частиною збірника різних матеріалів, упорядкованного М. Гунашевським і скомпонованого у вигляді книги розміром 20 на 30 см. Папір книги має філігрань із зображенням мисливського ріжка на щитку – знаком, характерним для паперу, що виготовлявся у другій чверті XVII ст. на паперових млинах у Польщі. Літопис писано одним, характерним для упорядника збірника почерком, українським (південноруським) зв'язаним скорописом. Палеографічні ознаки рукопису показують, що Львівський літопис написано в кінці 30-40 рр. XVII ст. Текст літопису виявив на початку XIX ст. історик Д. Зубрицький. Вперше опубліковано у Москві (1839 р.), друге видання –  у Львові (1867-1868 рр.). 
Літопис відображає події в Україні-Русі з 1498 по 1649 рр. включно. Однак перед основним текстом літопису ми знаходимо дві вставки польською мовою. Одна – про взяття польським королем Казимиром III міста Львова 1339 р. з посиланням на Кромера. Друга – про перетворення 1471 р. литовським великим князем і польським королем Казимиром IV Ягеллончиком Київського князівства у воєводство. Львівський літопис подає цінні відомості про зовнішньополітичне та економічне становище України, взаємини з Польщею, Московією, Кримським ханством. Багато уваги приділяє козацьким повстанням 30-х рр. XVII ст., національно-визвольній війні українського народу під проводом Б.Хмельницького 1648-1654 рр., наводить ряд фактів з її історії, яких немає в інших джерелах.
Учень. Острозький літописець являє собою не тільки історичне джерело, але й пам'ятку української мови та літератури. Острозький літописець дійшов до нашого часу в єдиному відомому нам списку під назвою: «С кройніки Бельського речі потребнії вибрані», виявленому академіком М. М. Тихомировим у рукописній книзі музейного зібрання Державного історичного музею в Москві і виданому ним у 1951 р. під назвою Острозький літописець. Ця назва цілком відповідає змістові основної частини твору, де багато уваги приділено місту Острогу і острозьким подіям.

Весь літопис обіймає період з 1500 до 1636 рр. Літопис змістовно поділяється на дві частини: перша – події до 1598 р. включно – являє собою виклад звісток Хроніки Бельського, і друга частина, -  що обіймає час з 1599 до 1636 рр. В першій частині літописець йшов за Бельським, дослівно переписуючи окремі місця його Хроніки. В другій частині автор, нарівні з загально-історичними подіями, які він висвітлює ширше, ніж у першій частині, систематично відмічає місцеві господарські, суспільні, метеорологічні та інші явища. У цій частині літопису автор багато уваги приділяє звісткам, що стосуються соціальних відносин між різними верствами населення. Особливо його цікавлять питання, пов'язані з боротьбою православних проти унії. Також приділяє увагу до осіб з роду князів Острозьких.

Учитель. Чим ви можете пояснити появу в 1-й пол. XVII ст. численних літописів?
ІV. УЗАГАЛЬНЕННЯ ТА СИСТЕМАТИЗАЦІЯ ЗНАНЬ

Учитель. Порівняйте розвиток освіти та літератури 2-ї пол.  XVI ст. і 1-ї пол. XVII ст.: що ви знаходите спільного? Які нові ознаки можете визначити?
V. ДОМАШНЄ ЗАВДАННЯ

1) Опрацювати матеріал за підручником.

2) Об’єднання учнів у домашні групи, постановка завдань для роботи на наступному уроці.
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